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AHHOTa M

L[em:ro ncciaeg0BaHus ABIAETCA PACKPBITHE TIOHSATUN JIMHT'BOKYJIbTYDOJIOTHYECKUX dCIIEKTOB Q)paBGOHOFI/IlIECKI/IX earHuL C
uMeHeM coOcTBeHHbIM. VIMeHa, MOCTy)XMBIIME OCHOBOM CO37aHus (hpa3eosiorMuecKUX eUHULI, IIpefCTaB/ieHbl B CTaTbe
COBOKYITHOCTbIO XapaKTepUCTHK C TOUKU 3PeHHS UX IIPOUCXOXKeHus, cepbl yroTpebneHns U CTUIMCTHUECKOH OKPacKy.

B COBPEMEHHOM HEMELIKOM A3bIKe HAaCUHUTBIBAETCsA 60JIBILIOE KOJIMUeCTBO (l)paBEO]IOFI/IBMOB, B COCTaB KOTOPBIX BXOAUT UMHA
CcoOCTBeHHOe. CDpaBeonomquKHe eAUHULIbI C HMeHeM COOCTBEHHBLIM SIBJISIFOTCS WCTOYHUKOM 3HAHUH O B3I/ aX U
TIPeJCTaB/IeHHs X O TOM, KaK OHM (hOPMUPOBA/IMCh B CO3HAHWHW JIFOZieH pasHBIX SM0X. I[IpOBOAWTCS aHaIU3 HEMeLKHX
(pa3seosiornueckux eUHUIL C IMeHeM COOCTBEHHBIM. B McciejoBaHIM TIpOaHATU3UPOBaHO Oojiee TpexcoT (paseonornyecKux
€JVHHL], OCHOBHYIO UdCTb M3 KOTOPbIX COCTABHU/IN MY>XXCKHE M€EHA. P€3yJ'H)TaTI:I HnCc/j1ea0BaHMs IO3BOJIAOT CAe/1aTh BBIBOM, UTO
Q)paBGOHOFI/IBMI)I SABIAKOTCA HAPOAHBIM AO0CTOAHUEM, UX (l)opMa W 3Ha4yeHHs OJINTe/IbHO I_H]'[I/I(byIOTCH Ha TIPOTS>KEHWW BPEMEH.
CTpyKTYpHO-CeMaHTHUeCKasi 3KBHUBAJEHTHOCTb HeMeLKMX M PYCCKUX (pa3eosorMueckux envHUL, Omuska K Hymo. [Ipu
nepeBofie TaKMX €IAWHML] Ha [Jpyrod s3blK TepsilOTCd BCe KOHHOTATUBHbIE 3HAUeHHs, KOTOpble XapaKTepHbI s
(hpazeonornueckoii eavHULIBL. IlepeBofuMKaM HeoOXOAUMO BajeTh (OHOBbIMU 3HAHHMSMHU [iji TIOJIHOTO TMOHWUMAaHWUS
nofoOHBIX (pa3eooru3MOB.

KroueBblie cyioBa: ¢paseosiornueckasi eAMHULA, Gpa3eosiorysi, HeMeLKUH SI3bIK, MY>XCKHe UMeHa, UMsI COOCTBEHHOe.

PHRASEOLOGICAL PHRASES WITH A PROPER NAME (ON THE MATERIAL OF GERMAN LANGUAGE)
Research article

Sviridchenko Y.S." *
'ORCID : 0000-0003-2259-3436;
' Moscow State University, Sevastopol, Russian Federation

* Corresponding author (juliett91983[at]mail.ru)

Abstract

The aim of the study is to disclose the concepts of linguocultural aspects of phraseological units with proper names. The
names that served as the basis for the creation of phraseological units are presented in the article by a set of characteristics in
terms of their origin, sphere of use and stylistic colouring.

In the modern German language, there are numerous phraseological units that include the proper name. Phraseological
units with the proper name are a source of knowledge about the views and ideas about how they were formed in the minds of
people of different eras. The analysis of German phraseological units with the proper name is carried out. The study examines
more than three hundred phraseological units, the main part of which are male names. The results of the research allow to
conclude that phraseological units are folk heritage, their form and meanings have been polished for a long time through time.
Structural and semantic equivalence of German and Russian phraseological units is close to zero. When translating such units
into another language, all connotative meanings that are characteristic of the phraseological unit are lost. Translators need to
possess background knowledge to fully understand such phraseological units.

Keywords: phraseological unit, phraseology, German, masculine names, proper names.

Beepenue

®pazeosioru3Mbl M3/jaBHA TIPUBJIEKaId BHUMaHMe (DUIONIOrOB Kak Kiazie3b HapOJHOM MyJpOCTH, oOpasel] TBOPYeCKOTo
oTobpakeHus: felcTBUTeNnbHOCTH. Dpa3eosiorust NeperieTeHa He TOJMBKO C ObITOM, MCTOPHEN, KY/IbTYpOd Hapoja, HO U C
MbilieHHeM. @pa3eosioruyeckve 000POTHI CIIOCOOHBI OXKMBUTb W YKPAaCUThb peUb, OHM SIBJSIFOTCS CTPOUTETbHBIM
Marepuaiom [y moboro sseika [7, C. 170]. [aHHbli ¢akT HaJOXKWAA CBOM OTIEUaTOK Ha CMbBIC/IIOBYIO CTOPOHY
¢paseosornueckux 000poToB. Ppaseosiordueckre eAWHWIBI C WMeHeM COOCTBEHHBIM O00/1aZjal0T CIOXKHOM CMBICTIOBOM
CTPYKTypoi;I, B O6pa30BaHI/II/I KOTOpOﬁ YUaCTBYIOT 3KCTPA/IMHI'BUCTUUYECKHE U STHOJIMHI'BUCTUUECKHE Cl)aKTOpI)I. M cTouHuKu Ux
MPOUCXOXAEHHNSA HPEBBLIqaﬁHO pa3HOO6paBHI:I " BOCXOZAT K PA3HBIM 3I0XdM. B /MHrBUCTHKE OOJIBIION HWHTEepeC BbI3bIBAET
nepeBo/;, (ppa3eosiornu3MoB, B COCTaB KOTOPBIX BXOASAT UMeHa COOCTBeHHbIe. JTO 00yC/IOBIIEHO TeM, UYTO OHU HeCyT B cebe
WH(OPMALUIO 0 Ky/bTYpe, TPAAULMAX U 0COOeHHOCTSX N3y4aeMOoro s3bIKa.

MeTopb! M NPUHIMIBI HCC/IE0BAHHUS
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MarepranoM HCCAe[OBaHUS TIOCAY)KWIMA CJOBapHble CTAaThbd aABTOPUTETHBIX HEMELKOS3bIUHBIX 3THMOJIOTHUeCKUX
cnoBapeii: Etymologisches Worterbuch der deutschen Sprache [12], a Takke pycckosi3bluHbIX cjoBapeii CroBapb
(hpaseosornuecKux CHHOHMMOB pyccKoro si3blka [1], CroBapb-CIpaBOYHMK JIMHTBUCTHYECKUX TepMHHOB [8], Bomblioi
SHLUKJIOTIeANUeCKUi CI0Bapb [3], KOHTEKCTHI yrioTpebieHus Gpa3eonornyecKux eHUL], Mo1yyeHHbIe U3 Hemerko-pycckoro
BOeHHOro cjoBapsi [5]. Hacrosiijee vcciefoBaHie OCYILeCTB/SVIOCh MOCPEACTBOM CJeAYHOIMX MEeTOJO0B: 3THMOJIOTrHUeCKUH
aHa/Iu3; CeMaHTUYEeCKUN aHajM3; KOPIYyCHBIA aHa/IN3; XPOHOJIOTMUeCKH aHa/u3; MEeTO/, CII/IOIIHON BhIOOPKH; KOHTEKCTHBIM
aHasms3.

OCHOBHbIE pe3yJIbTaThl

Mo muenuto M. V. UYepHbImeBoH, «pa3BuTHe (pa3eosioTMUecKrX efWHUL] WZAeT T0 JIMHWU CO3[aHHUsl yCTONUMBBIX
CJIOBOCOUETAHUH, BBIPKAMOIIMX SMOLMOHA/NBHO HACHIL|EHHYI0 XapaKTepUCTHKY KauecTB, CBOWCTB, [eHCTBMII cyObekTa
(paseosornueckiMy CpesiCTBAMHU sI3bIKa, T.e. HA OCHOBe [1epe0CMbIC/IeHHs [TepeMeHHbIX C/IOBOCOUeTaHKi ¢ Haubosee METKUM
IJiA aHHOro moHsiTsi obpasom» [10, C. 123]. B. H. Tenusa otmeuaet, uto (ppa3eosiorn3maM MpPUCYILH MeTa(GOPUUHOCTb,
00pasHOCTh U 3KCIPECCUBHO-3MOLMOHABHAsE okpacka [9, C. 238-239]. TIpobnemoti (pa3eosornd Kak COBOKYIMHOCTU BCEX
YCTOMUMBBIX BBIPQ)KEHUI 3aHUMA/MCh He TOJIBKO OTeueCTBEeHHbIE UCC/Ie0BaTeNd, HO U 3apyOexkHble. Cpeli YUeHbIX, KOTOpbIe
BHeC/IM HauboMbIIvii BK/IaZ B pa3BuTHe (pa3eonorny Kak HayKd MOKHO BbIZie/nTh B. B. Bunorpazosa, Y. U. YepHsiesy, A.
B. KynuHa u zp.

B coBpeMeHHOM HEMELIKOM SI3bIKe HaCUMTHIBAETCS JOBOMBHO OOJIBbIIOE KOMUUECTBO ()Pa3eosior3MOB, B COCTAaB KOTOPBIX
BXOZUT uMsi cobcTBeHHoe. Mofa Ha uMeHa B Oosiblield cTerieHH (opMupyeTcs: «B HofpakaHue». OXOTHO [aBaluCh JeTaM
VMeHa MOHApXOB, a TaK ’>Ké MMeHa TepoeB JMTepaTypHbIx npousBenennii (Wilhelm, August, Maximilian). B o6pa3Hoi
CTpPyKType (paseosiorn3mMa WUMs BBINOHSeT (QYHKLUIO 0O03HaueHWs ONpefenéHHOro Jivia, 00/1a/jalollero XapakTepHbIMU
CBOMCTBaMH XapakTepa, BHEIIHOCTH, MaHephl [10BeZleHUs].

B Hamem ucciejoBaHUM ObIJIO TTPOAHAM3UPOBAHO Gojiee TPeXCOT (pa3eoorHuecKuX eauHUL]. Bosbiyto yacTh U3 HUX
COCTaBWIM HeMeLKre MYy)XCKHe uMeHa. I1o yactote ynoTtpebseHus camoe paclipoCTpaHeHHOe MY)KCKoe HeMelikoe Umsi Hans
(25%), OHO UCIO/B3YeTCs KaK HapHLaTeJbHOe ObpalljeHHe K JIMLY, UMEHH KOTOPOTO He 3Ha/H, a B OOJIbIIMHCTBE CyYaeB C
HeraTMBHBIMKA UYepTamMyd XapakTepa. Mbl pa3fenwin  (paseosornyeckve egviHUIBI C WMeHeM Hans 1o  csiefyommm
TeMaTH4eCKUM paszesam:

- popx aesitesibHOCTU (Hans Allerei — ToproBel] MeJIKUMU TOBapaMH )

- IPOAYKThI uTaHus (grofer Hans — myauHr)

- reorpaduueckuie Ha3BaHus (der blanke Hans — CeBepHoe Mope)

- Beserne (Hans in Gliick — cuacT/BUMK)

- KoHcTaranys gaktos (Jeder Hans findet seine Grete — My>kunHa HaiifieT cebe KeHy T0 BKYCY)

- )KuTelickoro xapakrepa (Mit j-m Hdnschen machen — pa3birpbiBaTh Koro-iibo)

[IoMUHUMPYIOT B 3TOM CrMCKe (pa3eosiornyeckrie eHULIbI, KOTOPbIe MOTYT OTPaXKaTh psifi TAKUX OTPHLIATe/IbHBIX KauecTB
Kak:

- miyniocTs — Hans Langohr

- TpycocTb — Hans Hasenful§

- IbSIHCTBO — Hans Immerdurst

Ko BTOpO#l Tpymmie Mbl OTHeCqM HeMmeLlkoe uMs cobctBeHHoe Heinrich, Heinz, Hein, Heini (19%). VMs monyuusio
IIMPOKOe pachpoCTpaHeHue, IIOTOMY UTO ero HOCH/IM HeMeIlKHe Kai3ephl, a CO BpeMeHeM CTasio YIoTpeOaThCsi CO 3HaueHneM
«UeJIoBeK», «rapeHb». Harboree pacripocTpaHeHHbIe (pa3eosioru3Mbl MBI pa3esTiiiy o C/IeYIOMIAM IPYIIIaM:

- IPOAIYKTHI IUTaHus (Stolzer Heinrich — pucoBas Kariia)

* aJIKOToJIbHBIe HAaNUTKY (der sanfte Heinrich — cnapgkuii Tukep)

- pactenust (groer Heinrich — nessicui)

- Hepomoranusi (den flotten Heinrich haben — uMeTh pacCTpOWCTBO Xemy/Ka)

- peHebpexkuTensHOe oTHoteHue (Heinz und Kunz — BCIKUI BCTPEUHBIH )

- oTpuLiaTe/bHbIe KauecTBa (lahmer Heinrich — cnabak)

- TIOJIOKUTe bHBIe KauecTBa (ein ganfter Heinrich — ciaBHbINA Masibii).

[Iupoko mpescTaBieHsl (pa3eosorynueckue eqUHHULLI ¢ UMeHeM Heinrich, oTpakarolyie OTpULaTe/bHbIE CBOWCTBA U
KaueCTBa yeyioBeKa:

- ynocTsb — bldder Heini

- HarocTh — frecher Heini

- ciabocthb — schlapper Heini

- neHb — den miiden Heinrich spielen.

B cocraBe ¢pazeosioruueckux eIUHUL] C MY>KCKAMHU UMeHaMu umsi Otto 3aHuMaeT okosio 5%, August, Peter, Matz, Max —
o 3%, Fritz, Oskar, Michel, Wilchelm, — o 2 %, Emil, Ulrich, Thomas, Roland, Georg, Joseph, Eugen, Paul — okosno 1 %.

YacTo 1 XapaKTePUCTHUKHY UesI0BeKa Hela/ieéKOro WX TTYTIOBaTOTO UCTIO/b3YIOT uMeHa Peter u Michel. Tak, ums Peter B
COUETaHWW C OMpeeseHHeM 3aKPenuaoch B SI3BIKOBOM YIOTPeO/eHWM B KauecTBe YCTOWYMBOTO CI0BOCOYeTaHUs (ein
langweiliger Peter — «ckyuHbidi I1éTp»). JluuHoe umsi Michel ctaso CMHOHMMOM OrpaHMUYEHHOTO HEMELKOro Oroprepa,
BOIUIOTUBIIIETO B ce0e TUIMYHbIE UepThl HEMELIKOM OTCTa0CTH U NPOBUHLMANBLHOCTU. Der Michel — orpaHrUeHHbIH yesloBeK,
npoctodusis. B cnoxHbIxX cioBax ums Michel 0603HauaeT v1| My»KCKOT0 T0J1a C OTPHULATe/IbHBIMUA CBOMCTBAMMU:

- Heulmichel — ninakca, péea

- Dreckmichel — rpsi3Hysi, Hepsixa

- Klotzmichel — «carmor»

- Quatschmichel — 6pexyH, Tperau, yCTOMe/s

- Schwatzmichel — 6pexyH, Tpemnay, myCTOMeJIsl.
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JIuuHoe HeMeLKoe MMsi Max CHMBOJIM3UDYET CHIy YelOBeKa, 3TO MMsl YacTO CAYXKUT s 0603HaueHus: mpodeccuu
aBUaTexHUKa (strammer Max — cuiad, Oorateipb). B ocHOBY psiia ¢pa3eosorusmMoB JieryIM MMeHa JIML, KOTOpbIe CBSI3aHBbI
CBOMM HMCKYCCTBOM U TanaHToM. Tak, HeMelikoe nmst Otto TIpeAIonoKUTeIbHO BOCXOAUT OT MMEHH TOMY/ISIPHOr0 Oep/IMHCKOro
xokest Otro Illmupara. Wmsi Otto, KOTOpPOEe T0/b30BA/NOCh TMOMY/SPHOCTBIO, CTajg0 cobOupare/ibHbIM 0003HAUEHUEM
«MajleHbKOTO uesioBeKa» (schrédger Otto — mofo3puTenbHbiit Tum). CyijectBurensHoe der Otto B pasrOBOPHOM peun
0003HauaeT «3K3eMIUTAP», «Bellb», KOrJa Peub HAET O KaKOM-TU00 TpeaMeTe, OTIMUYAIOIIMMCS OONBIIMMH pa3Mepamy,
KOTOpPOe BbI3bIBaeT yAuB/IeHHe WK BocxuieHue (doller Otto — oT4yasHHBIM IapeHb, cMmenbiil). Mimena August, Emil, Fritze,
Jakob, Oskar, Max MeHee TIONy/ISIPHBI B HEMELJKOM SI3bIKe.

®dpazeonornyeckre 060POTHI C MY>KCKUM UMeHEeM COOCTBEHHBIM MbI Pa3ie/IU/v Ha C/IeyIOLe TeMaTHueCKUe IPYTIIbL:

- mpodeccu (feiner Emil — odunep 1ierons, der blanke August — >xanzapm, noyvieickud, 6liger Max — aBUaTeXHUK)

TpaHcriopT (der rasende August — CTpeMUTeNbHBIH, OellleHbld; der griine Heinrich — marmmHa A T€pPeBO3KU
apeCTOBaHHBIX)

- mpeameThl ObiTa (lange Heinrich — oTmbIuka)

- IPOAYKTHI uTaHus (stolzer Heinrich — pucoBas Katia; strammer Max — 3aKyckKa K MUBY, X/1e6 ¢ BETUNHOW U SUYHULIEH
cBepxy; trockener Oskar — x71e0)

- Hegomoranus (den Otto haben;schneller Otto; den flotten Heinrich haben — uMeTb pPacCTPOMCTBO JKeJTy/IKa)

- leticTBUs XUTelcKoro xapakTepa (beim billigen Jakob kaufen — mokymats 1o fjelieBke)

- 6panHbIii cMbIch (frech wie Oskar — Haxan, schrédger Otto — Of03pUTENbHBIN THIT)

- TIOJIOXKUTe/IbHBIe KauecTBa (doller Otto — cMenbYaK)

orpuliarenbHble KauectBa (Hans Langohr — «ocen»; frech wie Oskar — Haxasn U3 HaxasioB)

- mpeameThl 6oeBoli Texuuku (Otto fdhrt auf Urlaub — chHapsin, Obtonuii naneko ot uenu; der alte Fritze — pycckoe
TSDKeJIoe Opy[ue)

- uyBCTBa, 3Moimu (da will ich Emil heilfen — ecrii 3T0 He Tak, Ha30BUTe MeHs ypakoM; von wegen Otto! — Hu 3a uro!).

Wms August cTano MUPOKO pacripoCTpaHeHHbIM W HapHLaTe/lbHBIM, Oylaroziapsi MPO3BUIIY M3BECTHOTO apTHCTA LIUPKa,
KOTOPBI CBOMM YMeJIbIM UCKYCCTBOM U Ta/laHTOM CO37ai 0co0ObIi Tum KioyHa. Co BpeMeHeM BhipaxkeHue der dumme August
nosyurno obobiieHHOe repeHOCHOe 3HaueHue: der dumme August spielen — IPUKUIBIBATHCS AyPAUYKOM.

B HemellkoM s3blke MMeeTcsl psifi ()pa3eosiorn3MoB C UMeHaMu COOCTBEHHBIMU BOCXOAAIMMH K O1O/melicKoMy CIOKeTy.
i1 0603HaUEHMsI IPMAPOYHOTO MEJIKOTO TOProBIIa, ynoTpebsiercs uMs cobcreenHoe Jacob. CornacHo 61bG1efcKoMy CHOXKeTy
NakoB 6e3Bo3Me31HO paboTan y oTia Paxumy, uto Obl OYyUUTh €€ B )KeHbl, ObL JeléBbIM paboTHUKOM. IMeHHO 3TOT 06pa3
Jeléporo paboTHUKA JIET B OCHOBY (ppa3zeosiorusma der billige Jacob.

3ak/IroueHue

TakuMm 06pa3oM, MBI MOXKEM C/ieJIaTh BbIBOJ, UTO 3HAUEHHME C/I0BA BCerja MPUCYTCTBYET B KOHTEKCTe (hpa3eosiorusma, 6e3
3TOT0 /IOCTaTOYHO CJIOXKHO OTPeJeJIUTh TIOJIHOe TIOHUMaHHe BHYTpPeHHeW ¢GopMbl (pa3eoyioru3mMa, €ro CeMaHTHKH,
9KCIIPECCUU UM CBSI3U C OCTa/JbHOM YacThI0 CJIOBAPHOTO COCTaBa si3bika. dpaseosioruyeckre 000POTHI SBSIOTCS HAPOJHBIM
JIOCTOsIHKEM, UX (hopMa Y 3HaueHHsl AJIUTeNbHO LUTH(YIOTCS Ha MIPOTSHKEHUH BpeMeH.

CTpYKTYPHO-CEMaHTUUeCKasi SKBUBAJIEHTHOCTh HEMELIKUX U PYCCKUX (Ppa3eosiorMueckKux eJUHUL] O/M3Ka K Hymo. OTO
TI03BOJISIeT CZeJiaTh BBIBOJ O TOM, UTO TIPU TepeBo/ie TaKMX eAVHUL] Ha IPYTOU SI3bIK TePSIFOTCSI BCe KOHHOTaTUBHbIE 3HAUeHUS,
KOTOpbIE CBOMCTBEHHbI (hpa3eosioruueckoi egunuiie. IlepeBounkaM HeoOX0[UMO B/IaieTh (POHOBBIMU 3HAHUAMMU [J1s1 TIOJTHOTO
MOHUMaHMsL TOJ00OHBIX (pa3eosorn3mMoB. Mbl MOXXEM OTMETHTh, UTO HMEHHO KOMILUIEKCHBIM  T0AX0J,  TO3BOJISIET
K/IacCU(UIMPOBaTh (Ppa3eosoru3Mbl Ha OCHOBE WX CEMAHTUYECKUX W CTHIMCTMUECKUX THIOB, a TakK >Ke Y3HATh MX
TIPOUCXO’KIEHNEe U YAYUIIUTh TTOHUMaHWe 3THX eIUHUI] TIpU TiepeBojie. VIMeHHO coBpeMeHHasi (ppa3eosiorysi Kak Hayka Ha
CEerofIHSIILIHNN IeHb UMeeT psifi Ipo0sieM, KOTOPbIe KacatoTCsl K/lacCUpUKaluy (ppa3eosioru3MOB, METOAUKHY UX MPeIofaBaHus v
TeXHOJIOTUU JieKCUKOorparpoBaHus. VIcronb3oBaHHe B peud HOBBIX YCTOWUMBBLIX BbIp@KEHHI MOXKET CIY>KUTb OCHOBaHHEM
IUIs1 UX JIEKCUKOTPa(huueCcKoro OrMMCaHusl ¥ MPUMEHEeHHs] B KaueCTBe yueOHOro MaTepuasa B By30BCKUX KypCax JIEKCUKOJIOTHUH
U CTUJTUCTHKU.
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